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¿QUÉ QUERÍA?  
TIEMPOS SEGUNDOS Y LEGITIMACIÓN 
EN LOS TEXTOS DE LOS ATAÚDES DEL 
EGIPTO ANTIGUO (C. 2000-1500 A. J. C.)*

Carlos Gracia Zamacona
Universidad de Alcalá
carlos.gracia@uah.es  

ORCID: 0000-0003-2181-4663

HOW CAN I HELP YOU?  
SECOND TENSES AND LEGITIMATION IN THE ANCIENT 

EGYPTIAN COFFIN TEXTS  
(C 2000-1500 BC)

RESUMEN: Reinterpretación de los llamados 
tiempos segundos en egipcio bajo la óptica de la 
oposición entre las proposiciones de finalidad ini-
ciales (no-neutrales) frente a las no-iniciales (neu-
trales) propuesta por Sandra A. Thompson (1985) 
para el inglés. El estudio utiliza los Textos de los 
Ataúdes del Egipto antiguo, que abundan en casos 
de legitimación del difunto ante los dioses por 
medio de la expresión del movimiento (el verbo 
i i ‛venir’ en un tiempo segundo) del difunto hacia 
los dioses, lo que permite vincular la relación 
entre tiempos segundos (forma), énfasis del rema 
(función) y legitimación (situación comunicativa).
PALABRAS CLAVE: Tiempos segundos; énfa-
sis; legitimación; verbos de espacio; Textos de los 
Ataúdes.

ABSTRACT: The purpose of this article is to reas-
sess the so-called second tenses in Egyptian in the 
light of the distinction between initial (non-neu-
tral) and non-initial (neutral) purpose clauses sug-
gested by Sandra A. Thompson (1985) for English. 
The study focuses on the ancient Egyptian Coffin 
Texts, where the motion verb i i ‘to come’ is fre-
quently used in the second tense in order to ex-
press the process of legitimizing the deceased 
towards the gods. This construction allows us to 
explore the relationship between second tenses 
(form), rhematic emphasis (function) and legiti-
mation (communicative situation).
KEYWORDS: Second tenses; emphasis; legiti-
mation; verbs of space; Coffin Texts.

RECIBIDO: 21/12/2019 ACEPTADO: 27/02/2020

* La investigación subyacente a este artículo se ha realizado en el marco del proyecto The Earlier 
Ancient Egyptian Mortuary Texts Variability (2018-T1/HUM-10215 Programa Atracción de Talento Mo-
dalidad 1 financiado por la Comunidad de Madrid) (www.mortexvar.com).

mailto:carlos.gracia@uah.es
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Este artículo retoma un clásico de la lingüística del egipcio antiguo1 bajo la óptica 
de la oposición entre las proposiciones de finalidad iniciales como “problemas” 
(no-neutrales) frente a las no-iniciales como neutrales, propuesta por Sandra A. 
Thompson (1985). El estudio se centrará en los Textos de los Ataúdes del Egipto 
antiguo (c. 2000-1500 a. C.), que proporcionan un material excelente sobre este 
asunto por dos razones: por un lado, describen la situación muy particular del di-
funto en el mundo post-mortem, al que acaba de llegar y en el que debe legitimar 
su presencia ante entidades divinas para conseguir su aceptación; por otro lado, 
la importante cantidad de casos de estudio, en particular de un término “director” 
(el verbo i i ‛venir’ en una forma verbal específica, la sDm. n . f), permite vincular 
la relación forma (tiempo segundo) – función (énfasis del rema) a una situación 
comunicativa particular (la legitimación).

Bajo este nuevo enfoque, primero: el término “formas verbales enfáticas”, 
común en Egiptología, aparece como demasiado restrictivo, solo aplicable a un 
uso particular de las mismas en determinadas estrategias comunicativas y que 
estas formas verbales se analizan mejor como formas en uso nominal2; segundo, 
el énfasis se vehicula en diacronía y semánticamente con los verbos de espacio, 
cuya particular morfosemántica (actante segundo espacial = sintagma preposi-
cional) y sintaxis relacionada (perífrasis con el verbo iri, que será la marca de 
los tiempos segundos en neoegipcio)3 se convierten en motor de la generación de 
estas formas ya en egipcio medio.

1. Legitimación: una finalidad problemática

La legitimación del difunto, recién llegado al mundo de los dioses, es una preocu-
pación fundamental en el corpus de los Textos de los Ataúdes. En cierto sentido, 
es el rasgo comunicativo más característico del corpus, su función principal4. 
Esto no es raro en una sociedad como la egipcia antigua, eminentemente lega-
lista, basada en el concepto de rectitud (mAa. t)5, lo cual se manifiesta en varia-
das expresiones de legitimación, cuyo prototipo sean quizás las autobiografías 
evenemenciales6.

En el ámbito de los Textos de los Ataúdes, la legitimación se explicita, en la 
fórmula CT 3837, a través de una estructura pregunta-respuesta. El título de la 
fórmula (rubricado en G1T y T3L) alude a tal legitimación y al contexto en que 
se produce:

1 Polotsky 1944, 1956 y 1965; Malaise - Winand 1999: § 390; Cassonnet 2000.
2 Winand 2007.
3 Loprieno 1995: 91.
4 Gracia Zamacona 2020.
5 Assmann 1990.
6 Richards 2010: 65-71 (principalmente). Para un estudio literario, cf. Stauder-Porchet 2017: cap. 5 y 7.
7 ‘CT’ es la abreviatura de ‘Coffin Texts’ (Textos de los Ataúdes) editados por Adriaan de Buck.
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CT IV 45 a – b
B1Bo tm rd i . (w) Hms ib n z m Xr. t -nTr

“No permitir que el corazón de un hombre se siente en la necrópolis”
G1T & T3L tm rd i . (w) wrD ib m Xr. t -nTr

“No permitir que el corazón de un hombre se agote en la necrópolis”
B4C anx m imn. t

“Vivir en el Occidente”

“Sentarse (contra alguien)” es un término jurídico técnico que significa “lle-
var a juicio a alguien”, “acusar”8. Se trata, por tanto, de evitar que el corazón del 
difunto acuse a este durante el juicio ante el tribunal de Osiris, el momento clave 
de la legitimación post-mortem. De esta manera, el difunto podrá vivir en el Oc-
cidente, como se explicita en B4C.

En CT 383, el difunto habla con el portero de la mansión de Ruty. Las pre-
guntas del portero están rubricadas en B1Bo no solo para marcar la estructura 
del diálogo sino, sobre todo, las interrogaciones remáticas (los puntos sobre los 
que se requiere información nueva)9. Esta función de legitimación ofrece un caso 
perfecto para estudiar una de las formas verbales más discutidas de la lengua 
egipcia, pues nos aporta información verificable de la interfaz entre sintaxis y se-
mántica. Este es el enfoque más prometedor de los estudios lingüísticos sobre la 
lengua egipcia en la actualidad10. Teniendo en cuenta los problemas con que con-
tamos para determinar la morfología verbal en egipcio de la primera fase (Rei-
nos Antiguo y Medio), este enfoque, cuando está sustentado empíricamente, se 
está revelando muy útil para avanzar en nuestro conocimiento de la lengua egip-
cia de este periodo y, por consiguiente, en nuestra comprensión de esos textos11.

Si, además, hallamos un marco teórico que ayude a explicar los fenómenos 
que nos interesa estudiar tal como los encontramos en las fuentes, en su con-
texto, la fiabilidad del análisis lingüístico resulta ampliamente fortalecida. Este 
marco nos lo da la distinción que hace Sandra A. Thompson, para el inglés, entre 
las proposiciones de finalidad iniciales como “problemas” (no-neutrales) y las 
no-iniciales como neutrales12.

non-initial purpose clause = purpose initial purpose clause = problem
Place the loaf on a wire rack to cool To cool, place the loaf on a wire rack

8 Van der Molen 2000: 334.
9 Polotsky 1965.
10 Winand 2016.
11 Gracia Zamacona 2013; Polis - Honnay - Winand 2013.
12 Thompson 1985. Esta autora resalta el punto de la necesidad de estudiar este fenómeno en lenguas 

distintas al inglés; Thompson 1985: 81.
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Esto podría incluso adscribirse al iconismo de la metáfora espacial según 
la cual ‛delante’ es ‛antes’13. Según esto, el orden normal real (causa + ac-
ción principal + propósito) sería una construcción no-marcada y, por tanto, 
neutral enunciativamente14. Por el contrario, un orden “irregular” (no-icó-
nico), daría lugar a una construcción marcada, esto es, no-neutral (enfática) 
enunciativamente.

orden real (causa + acción + propósito) 
= enunciado neutral

orden irregular (propósito + causa 
+ acción) = enunciado no-neutral 
(enfático)

Place the loaf on a wire rack to cool To cool, place the loaf on a wire rack

La conclusión principal de Thompson es que las proposiciones de finali-
dad iniciales son semánticamente distintas a las no iniciales (expresan pro-
blema en vez de finalidad) y poseen una función comunicativa de las que las 
segundas carecen15. Según Thompson, este hecho está bien probado por una 
serie de fenómenos que derivan de esa semántica y que encontramos para los 
tiempos segundos en egipcio. Veamos esto con dos ejemplos de los Textos de 
los Ataúdes:

Tiempo segundo: CT I 56 c – 58 a (B1P)
rd i . n . ird i . n . i n . k ib. k n mw. t . k HA. ty. k n D. t . k

“Si te he dado tu corazón (ib) de tu madre y tu corazón (HA. ty) de tu cuerpo,
bA. k Hr. (y) tA XA. t . k Hr. t zATw

tu bA que está en el mundo y tu cadáver que está en el suelo,
t n X. t . k m .w n xx . k
el pan de tu vientre y el agua de tu garganta,
TA.w nDm n Sr. t . k  hA wsir N pn
el dulce aire de tu nariz, ¡oh Osiris N!16,
Htp n . k im .yw iz .w. sn
es para que aquellos que están en su tumbas estén contentos contigo,
wn n . k nb.w ors.wt . sn
para que los señores te abran sus ataúdes
in . t . sn n . k a.wt . k  wA.wt r. k smn.<t>(i) Hr i t t . k
y te traigan tus miembros, que estaban lejos de ti, colocados con tu forma (?)”.

13 Como indica Thompson 1985: 79-80, que cita el trabajo de referencia de Haiman 1983, al que hay 
que añadir su volumen editado el mismo año que el trabajo de Thompson (Haiman 1985).

14 Thompson 1985: 57 y 59. Sobre el concepto “marcado”, véase ahora Haspelmath 2006.
15 Thompson 1985: 69-70.
16 N es el nombre propio del difunto, el propietario del ataúd.
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Tiempo primero: CT V 47 b – e (G1T)
iwiw Hw. t n . t rw. ty Hr mH. t pr dwA. t r17 pr dwn-an .wy
“La morada de Ruty (está) al norte de la Casa de la Mañana, junto a la casa de 
dwn-an .wy18.

wn . i im
Estuve allí19.
iwiw mA. n . i
(La) he visto20.
iwiw. i rx . kwi rn n xpr.w
Conozco el nombre de las transformaciones21”.

Al compararlos, podemos comprobar que los tiempos segundos del egipcio 
muestran los rasgos que Thompson define para las proposiciones de finalidad ini-
ciales (marcadas) en inglés:

 — Primero, la inicialidad22. El tiempo segundo aparece en posición inicial y sin 
auxiliar de enunciación alguno (típicamente iw), al contrario que los tiem-
pos primeros.

 — Segundo, el mayor alcance. El tiempo segundo está relacionado comunica-
tivamente con una mayor cantidad de texto que le sigue (normalmente otras 
proposiciones)23, en comparación con los tiempos primeros.

 — Tercero, su mayor presencia en textos no narrativos24. Que también es el caso 
de los Textos de los Ataúdes, como hemos visto (diálogos preferentemente).

 — Cuarto, la no-literalidad25. El tiempo segundo es semánticamente irrelevante 
para la finalidad que se expresa después de él, que es lo relevante comunica-
tivamente. Esto es, precisamente, lo que permite el uso más amplio comuni-
cativo de los tiempos segundos respecto a los primeros.

En conclusión, el marco de análisis que da Sandra Thompson ofrece una 
explicación adecuada para los tiempos segundos. Identificados por primera vez 
para el copto por Hans Jakob Polotsky26, los tiempos segundos expresan un énfa-
sis sobre las circunstancias en una proposición verbal, por oposición a los tiem-
pos primeros, que son puramente predicativos. Así, por ejemplo, “A mí me vas a 

17 Variación en la preposición: r-gs (B1Bo) / r (G1T, A1C y T3L) (si gs no es una corrupción de pr).
18 Misma lectura en B1Bo (... Hr mH. t dwA. t r-gs dwn-an .wy), B4C (omite r pr dwn-an .wy y acaba 

aquí), A1C (... r pr Hr) y T3L (... Hw. t rw. ty ... y ... r pr Hr).
19 Misma lectura en B1Bo (sujeto nominal), A1C y T3L.
20 Misma lectura en B1Bo (.f), A1C y T3L.
21 Misma lectura en B1Bo (.f y ... r n xpr.w), A1C y T3L.
22 Thompson 1985: 70-75.
23 Thompson 1985: 75-78.
24 Thompson 1985: 78-79
25 Thompson 1985: 73-75.
26 Polotsky 1944.
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decir” se expresaría con un tiempo segundo del verbo ‛decir’ en egipcio, mien-
tras que “Tú me vas a decir lo que sepas” se expresaría con un tiempo primero 
en egipcio. En la primera proposición, el rema (la parte más informativa para el 
receptor) es “a mí”; en la segunda, el rema es “me vas a decir lo que sepas”. Po-
lotsky extendió luego sus conclusiones al egipcio de la primera fase27, conclusio-
nes que se han aceptado en general, con diversidad de interpretaciones respecto 
a su origen y gramaticalización28.

Un caso típico en los textos mortuorios es el del tiempo segundo negado con 
la negación n ... is que enfatiza el rema del predicado (la circunstancia de la ac-
ción) y que está presente ya en los Textos de las Pirámides:

Pyr. 833 a (PT 450)29

hA N pw Sm. n . k anx . k nn Sm. n . k isis m (w) t . k
“¡Oh, este Osiris N! Para vivir, has partido. No para morir, has partido”.

En el contexto comunicativo que nos ocupa (el más frecuente de los Textos 
de los Ataúdes), el de la legitimación, la estructura que encontramos, “por de-
fecto”, es el verbo “venir” (i i) en la forma sDm. n . f, y luego una proposición de 
finalidad. La estrategia comunicativa es, claramente, la de atenuar el efecto de la 
llegada a un entorno a priori hostil para el difunto y de explicar, cuanto antes, 
la razón de su presencia; es decir, legitimarse: literalmente, “Si he venido, es 
para...”, o de una manera más natural en español...

2. Solo venía para…

Los casos en los Textos de los Ataúdes son, en efecto, abundantes: solo para la 
forma sDm. n . f enfática con verbos de espacio hay 54 casos, a los que habría que 
añadir los casos de otras formas verbales (imperfectivo y prospectivo) y todos 
los casos de los demás verbos, lo cual necesita de un estudio más largo que este 
artículo.

Por otro lado, no se trata de un fenómeno exclusivo de los Textos de los Ataú-
des, sino que es general: lo veremos en un himno real y en el Libro de la Salida 
al Día (otro corpus mortuorio, conocido tradicionalmente como el Libro de los 
Muertos), característico de los textos no-narrativos, como resaltaba Thompson 
para el inglés. Lo que es particular, en los datos del egipcio, es dicha preferen-
cia por el verbo i i ‛venir’, que solo se explica bien por la función legitimadora de 

27 Polotsky 1956 y 1965.
28 Para una interpretación semántica y pragmática, véase Malaise - Winand 1999: § 576; Casson-

net 2000 y 2001.
29 Pyr. es la abreviatura de ‘Pyramidentexte’ (seguida de un número, se refiere a un parágrafo pre-

ciso de ese corpus). PT es la abreviatura de ‘Pyramid Texts’ (seguida de un número, se refiere a un capí-
tulo de ese corpus).
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estos textos: se trata, por un lado, de la llegada del legitimado potencial (el di-
funto) ante el poder legitimador (normalmente un ente divino); y por otro, de 
la semántica del verbo (un verbo de espacio, cuyo segundo participante es un 
espacio, por tanto, expresado típicamente con un sintagma preposicional o un 
adverbio).

Veamos primero este ejemplo de los Textos de los Ataúdes, que ilustra a la 
perfección esta centralidad del problema de la legitimación y los recursos lin-
güísticos empleados (el verbo i i ‛venir’ en el tiempo segundo perfectivo conocido 
como sDm. n . f enfática o nominal):

CT I 102 a – 106 c (B1P)
i ws ir m Ddw m s aH. f n kA imn . t i . ni . n N pn r bw Xr(.y) Hm. k im
“¡Oh, Osiris en Busiris, con tus galas de Toro del Oeste! Si ha venido este N hasta 
el sitio en que Tu Majestad se encuentra,
dr. f ih . k  snwr. f xf. tyw. k
es para acabar con tu pena, para vapulear a tus enemigos,
s ar. f Xkr.w. k n s aH Smw
para presentar tus ornamentos de gala de la estación de la cosecha,
di . k rx imn . t n fr. t zA. k is pw ms. n mAa. tzA. k is pw ms. n mAa. t
de manera que le hagas saber a la Diosa del Bello Occidente (que) es en verdad tu 
hijo el que Maat ha parido
Xnm. s sw mr. s sw zA. k is sD. t (y) . k is n im . k iri . n . k Ds. kzA. k is sD. t (y) . k is n im . k iri . n . k Ds. k
para que ella lo abrace y lo ame en tanto que el hijo tuyo, el retoño de tus entra-
ñas que tú mismo engendraste”.

En este pasaje, el difunto (N), identificado con Horus (hijo de Osiris), se pre-
senta ante Osiris (y le ofrece alivio acabando con sus enemigos) para que este lo 
legitime ante la diosa del Bello Occidente y que esta lo acoja, de manera que así 
el difunto acceda a la eternidad, en un claro argumento do ut des. Es esencial re-
saltar que se hace mención explícita a Maat como elemento de control de la legi-
timación: la propia diosa Maat (‛Orden’) pare al hijo de Osiris (el difunto).

Otro caso ejemplar lo encontramos en un texto contemporáneo de los Textos 
de los Ataúdes, pero no mortuorio. Se trata del cuarto himno a Sesostris III: un 
poema no narrativo30. En él, una sDm. n . f enfática o nominal del verbo i i ‛venir’ 
introduce también una proposición subordinada final rematizada (con un subjun-
tivo), tras una serie de 17 subordinadas temporales de anterioridad (con sDm. n . f 
predicativas) que legitiman el poder del rey con hechos:

30 Allen 2015: 377-379.



16 HABIS 51 (2020) 9-22 - © Universidad de Sevilla - ISSN 0210-7694
http://dx.doi.org/10.12795/Habis.2020.i51.01

CARLOS GRACIA ZAMACONA

Cuarto himno a Sesostris III (pUC 32157)31

i . n . f i . n . f n . n
“Si él ha venido a nosotros
iTi . n . f tA Sma     Xnm. n sxm. ty m tp. f
habiendo tomado el Alto Egipto (y) habiendo tocado la Doble Corona su cabeza,
zmA. n . f tA.wy     Abx . n . f sw. t n bi . t
habiendo unido las Dos Tierras (y) habiendo juntado la caña y la abeja,
HqA. n . f km. t     rd i . n . f dSr. t m ab. f
habiendo gobernado la Tierra Negra (y) habiendo puesto la Tierra Roja en su 
poder,
mk. n . f tA.wy     sgrH. n . f idb.wy
habiendo protegido las Dos Tierras (y) habiendo calmado las Dos Orillas,
s anx . n . f km. t     xsr. n . f Sn .w. s
habiendo revivido a Egipto (y) habiendo dispersado a sus enemigos,
s anx . n . f p a. t     sro. n . f Ht .y t rx .y t
habiendo revivido a la élite (y) habiendo dado aire a las gargantas del pueblo,
ptpt . n . f xAs .wt     Hw. n . f iwn . tyw xm.w snd . [ f ]
habiendo pisoteado las tierras extranjeras (y) golpeado a los nómadas ignorantes 
de su miedo,
[s]zA. n . f tAS. f      nHm. n . f awA
habiendo guardado su frontera (y) rescatado a los oprimidos,
[ . . .] . n a.wy. f imAx n inn n . n xpS. f
habiendo sus manos […] la beatitud que su fuerza nos trae,
[sxpr. nsxpr. n] Xrd .w. n ors . n iAw.w. n Hr [Dw]
es para que podamos criar a nuestros hijos (y) enterrar a nuestros mayores en la 
montaña”.

Evidentemente, la subordinada final que se enfatiza aquí es una manifesta-
ción del ‛orden’ egipcio (Maat), cuidar a los hijos y enterrar a los mayores, lo cual 
legitima la actuación del rey. De nuevo, se trata de un texto legitimador que, por 
lo tanto, utiliza una expresión similar (sDm. n . f enfática de i i ‛venir’ + final re-
matizada (legitimación)).

Adicionalmente, la serie de sDm. n . f enfáticas de i i ‛venir’ se puede reforzar 
expresando la legitimación de la finalidad de dos maneras: primero, con sDm. n . f 
predicativas que indican acciones previamente realizadas (causalidad o condi-
ción previa cumplida: “si he venido es habiendo hecho...”); luego, con identifica-
ciones del difunto (argumento de autoridad: “si he venido es porque soy...”). Es el 
caso de la fórmula BD 14632, donde el difunto, que se identifica con el todopode-
roso Horus, habla a los guardianes hostiles de las puertas secretas de la casa de 
Osiris en el Campo de los Juncos:

31 Collier - Quirke 2004.
32 BD es la abreviatura de ‘Book of the Dead’. Allen 1960: 136; Verhoeven 1992.
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BD 146
wsir N Dd . f
“El Osiris N, él dice:
inkink wnx .w iA. t . f pri .w m wrr. t
Soy yo uno con el estandarte engalanado, uno que ha salido con la gran corona.
i . n . ii . n . i smn. n . i x . t m AbD.w
Si he venido, es habiendo establecido las ofrendas en Abidos,
wp. n . i wA. t m RA-sTA.w
habiendo abierto el camino en Rosetau
snDm. n . i mn . t n . t ws ir
y habiendo aliviado la enfermedad de Osiris”.

El pasaje continúa con otras 23 sDm. n . f enfáticas de i i ‛venir’, conveniente-
mente legitimadas por los medios citados, lo que le permite al difunto tener ac-
ceso a las puertas mencionadas.

La legitimación aparece expresa menos frecuentemente en el caso de los Tex-
tos de las Pirámides y de otra manera, con un auxiliar de contacto comunicativo 
(mk ‛He aquí’) típico del diálogo (en segunda persona), con el que el emisor (el 
monarca) se presenta al receptor (una divinidad), pero el énfasis está igualmente 
presente, por medio de la negación n . . . is ‛No es en verdad...’ que rematiza una 
circunstancia relativa al monarca, que se siente usurpador en el mundo de los dio-
ses. Lo que se niega de manera enfática es una circunstancia clave en cuanto a la 
legitimación, como es la voluntad del monarca de llegar al mundo divino:

Pyr. 333 a – c (PT 262 Unis)
m (. k)m (. k) N i i . (w) m .(k)m.(k) N i i . (w) m . km. k N pr. (w)
“¡He aquí que N ha venido! ¡He aquí que N ha venido! ¡He aquí que N ha subido/
salido!
nn iw. n isis N Ds. f
No es en persona como N ha venido:
in i wp. t i . t (i) r. f
(lo) trajo un mensaje llegado relativo a él”.

3. El impulso transformativo: la perífrasis iri + verbo de espacio

Un último punto relativo al uso de los tiempos en contextos de legitimación puede 
ser de interés aquí. Es sabido que la gramaticalización de los tiempos segundos en 
neo-egipcio se produce con el auxiliar iri ‛hacer’ (i . ir. f + forma verbal pasada, 
presente o futura; con una forma erosionada, i . sDm. f /r. sDm. f, para los verbos 
iri ‛hacer’, rdi ‛dar’, Dd ‛decir’, in i ‛traer’, Sm ‛ir’, i i ‛venir’ y unos pocos otros)33.

33 Cassonet 2000; Junge 2005: 129.
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Dado el particular semantismo de los verbos de espacio (posición y movi-
miento, e.g. “quedarse en casa” y “ir a casa”), cuyo segundo actante suele ser un 
sintagma preposicional (“a casa”, “en casa”) o equivalente (“allí”), y su uso (en 
concreto el del verbo i i) en el contexto legitimador que hemos comentado, se po-
dría esperar un inicio del proceso de gramaticalización con estos verbos en épo-
cas anteriores, con ese auxiliar (iri) precisamente. De hecho, ese parece ser el 
caso en los Textos de los Ataúdes, donde encontramos las siguientes estructuras 
iri + nombre verbal de verbo de espacio, en las que iri toma la función predica-
tiva del verbo de espacio (lit. “Él hace el ir a la casa”), abriendo la puerta a una 
rematización del segundo actante original (el complemento de espacio) que pasa 
a ser un circunstante (“A la casa, él hace el ir”) y, por tanto, más informativo po-
tencialmente y, en consecuencia, más rematizable (“Es a la casa adonde él va”). 
Casos de ello son los siguientes:

CT I 59 f – 60 a (B1P, B3Bo, B6C (Sm. t), B4C, T9C, T1L (Sm. t) & T1C (Sm. t))
i ri . (w) . k Sm.wtiri . (w) . k Sm.wt Hr rd .wy. k

“Es sobre tus pies sobre los que harás los caminares”.

CT I 59 f – 60 a (BH5C)
i rr. k Sm. tirr. k Sm. t Hr rd .wy. k

“Es sobre tus pies sobre los que haces los caminares”.

CT I 59 f – 60 a (MC105)
{in} iri . (w) .T Sm . [wt{in} iri . (w) .T Sm . [wt Hr] rd .wy. [T]

“Es sobre tus pies sobre los que harás los caminares”.

CT I 60 b (B1P)
nn iri . (w) . k Sm.(w) tnn iri . (w) . k Sm.(w) t sxd . t i

“No es estando cabeza abajo como tú harás los caminares”.

Se comparará este caso con la misma expresión sin iri auxiliar, donde el 
prospectivo enfático está negado con n ... is, como es lo habitual para los tiempos 
segundos en egipcio medio:

CT VII 233 c – d
Sm.(w) . i Sm .(w) . i aHa. k (w) i   n Sm.(w) . i is n Sm.(w) . i is sxdxd . k (w) i

“‛Es de pie como caminaré. No es cabeza abajo como caminaré”. (Gramaticalización 
“latente”)
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Otros dos casos más:

CT IV 15 c – d
i ri .y N pn hA.wiri .y N pn hA.w r idb iAr.w n pXr r p. t mH. t t

“Es a causa de la circulación hasta el cielo septentrional por lo que este N hará el 
descenso hasta la orilla de los juncos”.

CT VI 199 l – p (Sq10C)
i ri . n N pn hA. (w)iri . n N pn hA. (w) m iw. [w]? sbA m hAA n iw. t tw n fr. t mAA. s n mni . n . f aHa. (w)

“Es al producirse el descenso de esta bella ciudad al ver que él (= el difunto) no puede 
morir, (sino) que (se) mantiene de pie, cuando este N ha hecho el descenso a las islas 
(?) de la Estrella (o de Seba?)”.

4. Conclusiones

Hemos visto brevemente cómo, al menos desde el egipcio medio (c. 2000 a. C.), 
se expresa la legitimación de una acción mediante unas formas verbales especia-
lizadas que, en la literatura egiptológica, se llaman comúnmente “tiempos se-
gundos” siguiendo el término que se usa en copto para un paradigma verbal que 
enfatiza las circunstancias de la acción verbal por oposición a otro paradigma 
verbal (“tiempos primeros”), que es neutral a este respecto.

La interpretación de los tiempos segundos ha sido objeto de controversias 
desde los años cuarenta del siglo pasado, sobre todo en cuanto al origen y fun-
ción o funciones de estas formas. Tales controversias derivan, en gran medida, 
del enfoque que ha predominado en su estudio, eminentemente formalista (mor-
fológico, sobre todo).

En el presente estudio, se ha aplicado un enfoque funcionalista de los tiem-
pos segundos en un contexto muy determinado: el de la estrategia comunicativa 
de legitimación en un corpus muy preciso (los Textos de los Ataúdes) cuyo con-
texto básico es el del difunto intentando justificar su presencia en un mundo que 
le es hostil gracias al énfasis de la finalidad de su visita.

Desde un punto de vista lingüístico funcional, el mecanismo de los tiempos 
segundos se entiende bien como estrategia comunicativa para plantear una “fina-
lidad problemática”, por oposición a una “finalidad no-problemática”, términos 
acuñados por Sandra A. Thompson en 1985. La hipótesis de Thompson ofrece 
un marco teórico fundamental dada su potencia explicativa: no son los recursos 
de una lengua los que definen las funciones, sino estas las que crean sus recursos 
dependiendo de la lengua. O como escribió Roman Jakobson: “Las lenguas no se 
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diferencian en lo que pueden decir sino en cómo deben decirlo”34. En este sentido, 
la estructura usada para expresar una “finalidad problemática” es enfática, ya sea 
por inversión del orden natural (en inglés) o por el uso de una forma verbal espe-
cífica (en egipcio); mientras que la estructura usada para expresar una “finalidad 
no-problemática” es neutral (no-enfática), siguiendo el orden natural (en inglés) o 
usando tiempos predicativos (en egipcio).

A un nivel más general, una conclusión que parece imponerse es que el énfasis 
se puede expresar de muchas maneras, según las lenguas y culturas, pero siempre 
representa una disrupción del orden sintáctico normal (es decir, más frecuente).

Por último, este estudio demuestra también, a nivel metodológico y teórico, 
cuánto puede aportar el estudio de las lenguas antiguas al avance de la lingüís-
tica general. No es este un punto menor, ya que tradicionalmente las lenguas 
antiguas, por carecer de informantes orales, han sido relegadas (a pesar de hon-
rosas excepciones) de la corriente lingüística general. Esta ha sido una opción 
que no ha beneficiado ni a la lingüística ni a los estudios de la Antigüedad: si 
estos han reaccionado ensimismándose con demasiada frecuencia, aquella ha 
perdido un caudal de información enorme (piénsese en lenguas como el griego 
antiguo o el egipcio, la lengua humana documentada por más tiempo: más de 
cinco mil años). Sirva este artículo, por lo tanto, para contribuir a salvar este 
hiato y aportar un nueva mirada tanto a los estudios sobre el antiguo egipcio 
como a la lingüística general.
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